
MILKA MOj'ASEVIC 

RICHARDSONOVI ROMANI I GOETHEOV 

»WERTHER« 

Richardson se dovodi u tesnu vezu sa Goetheom i u literaturi 0 

Richardsonu i u literaturi 0 Goetheu. RichardiSonov utjecaj na Goethea 
se pominje kaI:! podatak i u istorijama knjizevnoiSti; Richardwn se 
uvek citira kad je ree 0 »Wertheru«. 

Da li se to isticanje Goetheova odno.sa prema RichardiSonu stvarno 
zasniva :rta znaeajnim tragovima uticaja i koje su vrste ti tragovi 
to je glavni problem ovog rada: 

Profesor H. Oppel, nema.cki anglicista, daje nekoliko interesantnih 
sugeiStija tom pOC'oblemu u svom Clanku »Der Einflu&S der englischen 
Romanliteratur im 18. Jahrhundert,«l mada ne zahvata dublje u analizu 
tog uticaja, dok Erich Schmidt u knjizi »Richar9son, Rousseau, Goe
the«2 samo dodiruje taj problem. lJ interesantnoj studiji »On .the Re
ception of Richardson ,in Germany«3 raspraylja Lawrence M. Price na 
interesantan naein 0 tom problemu. , Deo njegovog ~ja »The Recep
tion of English Literature in Germa~y« 4 de.Limieno je okrenut u pravcu 
Goetheova odnosa prC!Illa Richardsonu. 

Pitanje koje nas ovdje najv,ise interesuje jeste: da li se uporedenjem 
Richardsonovih romana i Goetheova »Werthera« moze dokazati direktan 
uticaj Richardsona ' na Goetheovo delo. Goetheovo ponavljano zadrza
vanje na Richardsonu i na licima njegovih romana podsticu na ispiti 
vanja u tom pravcu. 

Vee od samog poeetka se Goethe osvree na Richardsona u blagona
klonom tonu. Kad mu je bilo tek oko sesnaest godina, p,isao je on 
svojoj mnogo voljenoj sestri Corneliji feei vee karakteristiene za njegov 
stav prema praocu modernog romana - Richardsonu: »...du sollst keine 
Romanen mehr lesen, als die ich erlaube.. Aber lass dirs nicht Angst 

I W. Stammler, Deutsche Philologie im Aufriss, III, 122-3. 

2 Jena 1924. 

3 JEGP, sv. XXV, 1926, 25. 


4 University of California Press, Berkerley, 1932. 
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seyn GrandisoD, Clarissa und Pamela sollen vielleicht ausgenommen 
werden.«5 U jednom drugom pismu iz Leipziga, kuda je posao na stu
dije, opet se zaddava na Richardsonu. Ovom prilikom daje sestri savjet 
u pogledu citanja: »... Diese (Romane) verbiete ich dir hiermit völlig, 
den einzigen Grandison ausgenommen, den du noch e;ttichemahl lesen 
kannst, aber nicht obenhin, sondern bedächtig.«6 Oko sest mje'seci ka
snije, i to svega nekoliko godina pre nastanka »Werthera«, Goethe po
novo pise sestri: »Mais je ne pense pas que je preche envain. Tu ne 
veux que tes Romans. Eh bien lis les. Je m' en lave les mains. Pour 
Clarisse je n' ai rien a contredire.«7 

Otprilike u doba iz kog potieu gornji navodi, on u svojoj pesml 
»Unschuld « pominje Pamelino ime kao i ime Harriet Byron: 

Schönste Tugend einer Seele, 
Reinster Quell der Zärtljehkeit 
Mehr als Byron, als Pamele, 
Ideal und Seltenheit!S 

U »Die Laune des Verliebten«, komadu pisanom sest godina pre »Wer
thera«, poOOnje jedno tice (Egle) Richardsonove romane kao pune uz
disaja, nezne ljuhavi i vernostl. 

U jednom pi6mu u stihovima, upucenom gospodici E. Oeser posle 
Goetheovog povratka m Leipziga u Frankfurt, opet se Goethe zadr
zava na Richardsonu, a ni mjesec dana ka<snije (24. nov. 1768) u pismu 
profesoru Oe>seru, njenom ocu, a svom ueite,lju crtanja, on ponlinje 
»Granaisolla«. . 

Mnogo kasnije, ve.c u poodmaklim godinama, secajucise smrti svoje 
rano preminule sestre, kaze Go.ethe u svom poznatom delu »Dichtung 
und Wahrheit« da je razOOsljao 0 tome kako bi sestrin dragi lik naj
bolje mogao da oZivi unekom liku u knjizevnosti, i kaze: »Da ich 
dieses geliebte unbegrefliche Wesen nur zu bald verlo,r, fühlte ich 
genugsamen Anlass, mir ihren We'rth zu vergegenwärtigen, und so ent
stand bei OOr der Begriff eines dichterischen Ganzen, in welchem es 
möglich gewesen wäre, ihre Individualität darzw;tellen: alle~n es liess 
sich dazu keine andere Form denken als die der Richa,rdson - sehen 
Romane. Nur durch unendliche Einzelheiten, die lebendig alle den 
Character des Ganzen tragen, und, indem sifl aus eiiIer wundersamen 
Tiefe hervorspringen, eine Ahnung von dieser Tiefe geben; nur auf 
solche Weise hätte es einigermassen geligen können, eine Vorstellung 
dieser merkwürdigen Persönlichkeit mit zu the'ilen: . denn die Quelle 
kann nur gedacht werden, in sofern sie fliesst.«9 Time zeli · da kaze da 
bi se taj lik najbolje mogao izraziti metodO:m oblikovanja kojim · se 

5 W. A. IV, sv. 1, 8 20, pismo od 6. XII 1756. 

6 I&id ., s. 27, odgovor na pismo od 6. X. . 

7 Ihid., s. 20. 

s W. A. sv. 1, s. 52. 

9 »Dichtung und Wahrheit«, Zweiter Theil, Sechstes Buch, W. A. sV. 27, s. 23. 
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posluzio sam Richardson. Ove reei sadrze njegove najbitnije ideje () 
obliku Richardsonovih romana. Taj njegov stav je vremenom postajao 
odredeniji. I jo;; uvek u vremenu pre » W e,rthera«, govoreci 0 neeijem 
karaktel"u, konstatuje da bi bilo dobro da vise liee na Lovelacea, 
jer: ».•. so wäre da·s Ganze vielleicht ein Spinnengewebe von Cha
racter«.1° . 

U duzem Clanku »Vcrsuch über die Dichtungen«, Goethe, bacajuci 
pogled na roman kao celinu, i ope,t ispolj.a,va naklonost prema Richard
sonu, ovaj put ukazujuci na realistieku osnovu njegovih i Fieldingovih 
romana.tt Jednom drugom prilikom Goethe povezuj,e Richardsonovu 
praktienost i pouenost u opsirnoj oceni 0 njemu.12 

Svi ovi detalji idu u prilog pretpostavci: da je Goethe ne samo 
poznavao Richardsonovo delo nego i da ga je cenio bez ikakvih ograda. 

Tu i tamo pominje Goethe Richaros{)na i posle »Werthera «, aü to· 
za ovu te,mu i nije viSe znaeajno. No svakako je znaeajno da je u 
periodu pre »Werthera « Ricna:rdson ostavio jaka traga u knjizevnom 
obrazovanje Goethea koji je, nazivajuci engleski jezik j,ezikom svojih 
ueitelja,13 s,igurno mislio i na Richarosona. 

Richaroson i Goethe su hili talenti vrlo razlieitih dometa i stvaraü 
su u vrlo razliei'tim sredinama: RichaiI"dson u Engleskoj u doba politieke 
stagnacije, aü i ekonomskog pro>speriteta i razmaha srednje klase, a 
Goethe u istorijski i ekonomski zaostaloj Nemaekoj u kojoj su tri eetvr
tine stanovnistva biü seljaci.14 Ali i u jednoj i u drugoj zemlji objav
ljivalo se i tada mnogo knjiga. J os 1725. je rekao Defoe da je pisaoje 
postalo vaina grana engleske trgovine;15 a krajem tog istog veka zive/) 
je npr. u Leipzigu jedan pisac na svakih 170 stanovnika16. I u jednoj 
i u drugoj zemlji populalrisalc su knjigu i po·zajmne. hihlioteke, a u 
kuItu:rn.oj atmosferi isticanja vredno-sti üenosti, i zena kao eitalac ta
koder je i u jednoj i u drugoj zemlji hila einilac s kojim su vec uveliko 
raeunali i pisci i izdavaei. I Richardson i Goethe su, svaki i u svojoj 
zemlji i izvan nje, pomog1i romanu, tom. dotle maee potcenjlivanom. 
knjizevnom rodu, da o,svoji ne samo popularoost no i priznanje. 

Trad'icija pisanja romana u ·pismima, na koju se nadovezao i Goethe, 
postojala je u Engleskoj i pre Richardsona. Vec 1579. je J ohn Lyly na
pisao delo u oMiku pisama. Dopisivanje je u Engleskoj i mnije bio 
rasprostranjen obieaj. Postanska sluzba bila je vec 1680. o'rganizovana 
u toj zemljiP Sam Richardson, koji j.e voleo da se dopisuje, govorio 

10 W. A. sv. 37, s. 232. 
11 W. A. sv. 40, s. 224. 
12 W. A. sv. 28, 193. 
13 W. A. IV, sV. 6, s. 175, pismo Charlotti von Stein. 
14 W. H. Bruford, Die gesellschaftlichen Grundlagen der Goethezeit, Weimar 

1936, s. 107. 
15 lan Wal. Tbe Ri.s e of Ihe NoveJ , Lnd 1957, s. 53. 
16 W. H. Bruford, op . eil., s. 293. 
17 I. Watt , op. eil. , s. 189. 
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j.e da u pisanju pisama oseca rados,t koju mu je obican zivot inace 
uskracivao. Slicnu sklonost prema prepisci nalazimo· i kod Goethea. U 
svom autobiografskom delu »Dichtung und Wahrheit« kaze da je jos 
kao dete voleo da pise pisma. Da bi izbegao suvopaT'Ile i dosadne vezbe, 
neizbezne pri ucenju stranih jezika, on je izmislio nekoLiko hrace i 
sestara nastanjenih u nekoliko krajeva sveta, koji su hili s njim u 
fiktivnoj prepisci, koja ne samo da je vodena na raznim jezicima, nego 
se razlikovala i po predmetu. 18 Zreli Goethe se dopisivao i sa Schille
rom i kad su ohojica stanovali u Weimaru preko puta jedan od drugog.. 
Epistolarna forma p{)kazala se pogodna za p~scevo ohraiCanje citaocu 
18. 	veka. 

»Pamelom«, svojim prvim romanom u pismima, osvojio je Richardson 
celu zemlju. Svako je nasao neceg interesantnog u tom romanu. Citaocu 
nisu vi se o'Pisivana mitoloska lica i izmisljene i fantasticne avanture. 
U Pameli, Clarissi, a donekle i u Grandisonu citaoci su prepoznavali 
ljude koje more hrige slicne njihovima, kojima uspevaju stvari 0 kojima 
su mnogi od njih samo sanjali. Osecali su te romane kao realnost pre
vedenu u literalturu. Ta literatura ih je nosila, i oni su lili suze s glavnim 
licem ili se radovali s njim. U tom smislu je tacno reeeno da im je

19Richardson dao Pepeljugu svoga vremena.
I u pogledu prijema Richardsonovih dela u Njemaekoj, i u pogledu 

kontakta s citaocima svog doha, mnogo kazu reci Dra Johnsona sto ih 
je rekao Erskineu euvsi da mu se ne dopada »Clarissa«: »if you were 
to read Richa·rdson for the story, your impantience would he so much 
fretted that you would hang yourself. But you must read him for the 
se;ntiment, and consider the story as only giving occasion to the sen
timent«.20 Isti motivi su primenjivi kad je ree 0 tome kako su Nemci, 
ukljucujuci i Goethea, primili Richarrdsona. Izuzev Byrona nije ni je
jedan engleski pisac poorao toliko· uspjeha izvarn granice svoje sop
stvene zemlje kao Richardson. 21 

Nisu samo zene lile suze nad sudbinom Pamele, Clarisse, Clementine 
ili Harnete. I sam Klopstock je eeznuo za tim da se upozna sa Richard

22sonom , a njegova zena je, pro·cit8lvSi Richardsonove romane, pisala 
Richardsonu s mnogo osecanja.23 Najpopularniji njemacki pisac svog 
doba, C. F. GelIert, ne moze da dode k sehi od suza nad Richardsonovim 
tekstom.24 

18 W. A. sv. 26, s. 195. i d. 
11 I. Watt, op. eit. s. 204. 
20 A. Dobson, Samuel Riehardson, Lnd 1902, 8. 100. 

21 F. S. Boas, Riehardson's Noveh and The.ir Influenee Essays and Studies 1911, 
Vol. 11, s. 68-9. . 

22 L. Casamian, Riehardson, u: The Cambridge History oe Engtish Literature, 
Cambridge 1934, sv. X, s. 182. 

28 	 Dobson, op. eit. s. 79-80. 

24 DNL, XLIII, S. 29. 
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Sam Richardson se ljutio kad je video kako je de.lovalw osecajn08t 
njegovih romana,25 sto pokazuje da on nije smatrao O'Secajno,st za vaznu 
stranu svog romana. Medutim on je bas zahvaljujuci toj senzibilnosti, 
iti bolje reeeno: sentimentalnosti, prihvacen u Nemaekoj na takav na
ein, i s tako sirokim l'adiusom utjecaja, da E. Schmid npr. tvrdi da 
Richardson pripadal istoriji razvitka nemackog romana isto toliko ko
liko i engleskog.26 Tri od Richardsonovih romana su odmah prevedeni 
na nemaeki. Tako je »Pamela« objavljena u. Engleskoj 1740, i vec 1742. 
prevedena na nemaeki.27 »Clarissa« je vec poeela da izlazi u nastavcima 
u Nemaekoj iste go,dine koje je objavljena u Engleskoj, tj. 1748, a 
»Grandison«, koji je objavljen u Engleskoj 1753, preveden je 1754. na 
nemaeki.2S 

Element osjecajnosti, kao bitan deo »lepe düSe«, »der schönen S~ele«, 
prihvatio je Goethe u svom »Werthe:ru« s,a ,izvanrednom strascu, osta
juci i sam, kao i RichardsoIL, unutar tendencija racionalizma i prosvece
nosti. Medutim on u »Wertheru« izrazava nQovu tendenciju sentimen
talnosti i prosvecenosti, siru i humaniju nego sta je ona kod Richardsona. 
Preko »Werthera« je Richa['dsonov uticaj na nemaeki roman naglo po
rastao. Smatra se da je bar jedna trecina od pedeset romana objavljenih 
u Nemaekoj od pojave »Werthera« (1774) pa do 1778. napisana pod 
Riohardsonovim uticajem. Vecina tih pedeset romana je »Istorija te i 
te« ili »Istorija tog i tog.«29 U vreme Goetheova rodenja, kako Price 
kaze u svom eseju »On the, Reception of Richardson in Germany«, Ri
chards(m je imao svoje zlatno doba i u Frankfurtu na Maini i Leipzigu 
- gradovima Goetheova djetinjstva i Goetheovih studija. 

Istina, ree »istorija« se ne nalazi ni u nmc;lovu ni u podnaslovu »Wer
thera«, ali se nalazi u deluromana koji sluZi kao predgovor. Was ich 
von der Geschichte des armen Werthers nun habe auffinden können, 
habe ich mit Fleiss ge,sammelt und leg es euch hier vor, und weiss, dass 
ihr mirs danken werdet. Ihr könnt seinen Geiste und seinem Schicksale 
eure Thränen nicht versagen ... «30 I Richardson se obraca svom ci ta
ocu u predgovoru knjige, bas kao Goethe, aIi dok Richaroson govon 
razumu omladinc oba pola,31 Goethe se obraca »der guten Seele«, 8to 
ce u stvari reci: srcu. Richardson nije pustao maha osjecajima istras
tima; on se pTotiv njih bori nastupajuci kao vaspitac, kao ucitelj svo
jih oitalaca. U predgovoru »Clarissi« on sam kaze: »Considerate readers 
will not enter upon the perusaJI of the piece hefore them as if it were 

25 E. A. Baker, Riehardson, u: The History of the EngJish NoveI, London 1930, 
Vol. 4. 8. 76. 

26 E . Sehmidt, op . eit. s. 6; uporedi H. OppeI, op. eit. s. 122. 
27 Po informaeij,i dobijenoj od strane Leksikografskog zavoda u Zagrehu, R,j,. 

ehardson se kod nas nije prevodio. 
28 H. Oppel, op. eit. s. 122. 
2. 1. M, Priee, op. eit. 

80 W. A. sv. 19, 8. 3. 

31 " PameIa «, Prefaee hy the Editor, Lnd, 1801. 
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desigu~d only to perusal and amuse«.32 U predgovoru »Grandispnu« ta 
se ideja ponavlja.33 

Nema takve slicnosti fabule u Richardsonovom delu i Goetheovom 
»Wertheru« koja bi nam da la za pravo dal govorimo 0 nekom uticaju, 
odnosno podsticaju u tom pravcu, mada su se izvesne erte iz »Pamele« 
i »Clarisse« na posredan nacin, asimilovane, odrazile u »Wertheru«. 
»Pamel(}m«, nad kojom je Riehardson ro,nio suze pisuci je,34 uvedena je 
~ .;Englesku knjizevna vrsta osecajnih, sentimentalnih romana. Takve 
yrste je, sentimentalnosti sto se tice, i Goetheov »Werther«. »Grandi. 
~on« j.e pak bw; sumllje najpodesnije dd(} za uporedivanje sa Goetheovim 
»Wertherom«. Riehardson je, i suvise uzimajuci k sreu kritike na »Pa· 
meIu« i »Clarissu«. mada bolestan u to doba, po,stavip sebi kao cilj da 
»Grandisonom« pruzi citaoeima eticki ne-prikosnoven roman, tj. roman 
u korne su i rilUSki i zenski karakter:i primeri moralnosti, idealizovane 
personifikaeije samih vrlina, tako da im niko nista ne moze zameriti. 
Od pocettka do kraja radnju vodi moralista Richa-rdson, a ne Riehardson 
rimetnik, cemu je iz osnova suprotan Goetheov postupak u »Wertheru «. 

S druge strane, i u »Pameli« i u »Clarissi«, kao i u »Wertheru«, 
moraju glavna liea da -prolaze kroz dvostruke patnje: ona pate zbog svo· 
jih licnih nesreca, ali po,sto su donekle i predstavniei jednog drustva, to 
ona takode prolaze i kroz teskoce koje im vreme donosi. I Richardson 
i Goethe dovo·de u tim romanima svoje junake pred dilemu: da bio 
rajuizmedu prirodnih Ijudskih inklinaeija i konzervMivnih pogleda 
svoj~ okoline. To Goethe narocito pokazuje Wertherovim, a Riehar· 
dson Claris·sinim primerom. Clarissa prolazi kroz stra,snu borbu sa sa· 
m(}m sobom. Pono,s njene proouJene svesnosti navodi je na je,dnu 
vrstu ponasanja, dok je njeni mora.lni principi odvode na drugu. Na· 
pustajnci roditeljsku ku~u ona postupa na neki nacin buntovnicki, ma 
koliko pok(}rna izgledala danasnjem citaoeu. Ona je salIDo zena, i t(} 
zena 18. veka, cija su prava bila ogranicena, i koja ce morati dugo 
da se b(}ri da bi joj se oprostio takav postupak. Riehardson joj, i tu 
naglllJseno moralisuci, nije oprostio to krsenje duznosti. Nasuprot tome, 
Goetbe se borio kroz ce,o roman ne protiv Wertherovog prestupa, nego 
protiv teskobe Wertherove sredine. 

Ono sto Richardsona cini tek na momente velikim - a to je prirod
no,st u postupcima njegovih junaka - to Goethea karakterise kroz eeo 
r(}man. Drugim recima: Riehardson se dize izua,d proseka tek kada 
ga srce ponese da pise 0 svojim junacima sa poletom, zaboravljajuci za 
trenutak pouku. Goethe je u iuspiraciji kroz eelog »Werthera«, apO' 
misa,o da m(}ralise - i ne pada mu napamet. Mada je i Riehardson po· 
kusavao da prodre u duse svoj,jh junakinja, i, kazu, oblikujuci ih toliko 

32 E. A. Baker, op.. eil., s. 53. 

33 Prefaee to »The History of Sir Charles Graodisoo, Londoo, George Routledge 
aod Sons, Ltd. 

U A. DobsOIl, op.. eil., e. 74. 
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se zanosio da mh Je mO'ipospavati nili jesti - ip.ak su ti likovi ostajali 
uglavnom bledi i prazni, mozdal i zato sto su sazdavani bez strasti. Na
suprot· tome, Goetheovi junaci su uzajamno vezani ne·odoljivom snagom. 
To nije samo snaga privlaenosti i ljubavi izmedu Lotte i Werthera, 
nego je to veza koja ima snagu fatalnosti. 

In limna osecanja su izneta . i u Richardsonovim romanima i u »Wer
theru«. Za Nemaeku je to bilo novo kao sto je bilo novo i za Engle;sku 
tridesetak godina, pre »Werthera«. Misü za koj'e se smatralo da nisu 
smde ni da zavire u eovekovu svcst - stavljene su sada na papir. U 
hrabrosti: biti prirodan, pruziti prirodi slobodne prijelaze u roman 
daleko je GQ<ethe otisao ispred Richa,rdsona. 

Richardson je bio protivnik ljubavi u svakom vidu. On je verovao, 
ili je bar hteo da veruje, da prijateljstvo predstavlja savrsenstvo lju
bavi.35 Clarissa je razv,ila tu ideju u jednom pismu36 gde kaze da je 
udaja najveci stepen prijateljstva, a sam Sir Charles smatra Harrietu 
trecom sestrom. Za razliku od Goethea, Richardson nikad roje stigao 
do pravih dubina svojih junakinja. Za Goethea je ljubav prema zero 

. najvisi stepen prijateljstva, koje, opet nasuprot Richardsonu, ni u kom 
slueaju nije iskljucivalo strast. Lotta, mada je Goethe dovodi u isku
senje, ostaje ipak Cista, i prirodna, i ubedljiva. Medutim, Richardso
nova Pamela nema ni traga Lottine osecajnosti. Ona izlazi iz iskusenj,ar 
kroz koja je Richardson v(}di isto talko cista kao i Lotta, ali pri tom ona 
roje ni prirodna, ni ubedljiva. 

Svakodnevni zivot viSe se vidi u »Pameli« nego u druga dva romana, 
iako u »C1alriss.i« ima vise prohlema socijalne prirode, svejedno sto oni 
ro tu nisu u centru paznje. 

Kao i Richardson, i Goethe koncentrise paznju na lienost u odredenim 
situacijama i konfliktima. U »Pameli« RichardsQ<n upoznaje svoje eita
oce i sa naljbeznaeajnijim detaljima. On daje precizne opise da bi Da 

taj na ein, zabavljajuCi, ohavestio svoje eitateljke 0 tome sta se desava 
van njihovih kuca, poucavajuci ih ,i na taj nacm. 

I Goethe Se za casak zaustavi i ode u detalje, osabito u vezi sa ode~ 
vanjem. Tako je nastao i opis Wertherov,al odeJa, a iz tog opisa i pojava 
da se ljudi jedno vreme oblace »3 la Werther«. U »Wertheru« nema ni 
traga od pouke, ali ipak svuda nailazimo nal detalje iz svakodnevno,g 
zivota. On vodicitaoca da posmatra Lottu i kako deli hlebac deci.37 

Za1jednieka crta obojici pisaca je njihovo okretanje paznje stale.Skim 
razlikama. Cak i kada propoveda 0 jednakQ<sti staleza, iü kada za sve 
negativno u drustvu svaljuje krivicu na visu klasu, Richardson sam 
nema osecanja za klasnu jednakost. Jednom prilikom on se sluzi pred
stavnikom vise klase da bi ismejao nepismenost.38 Goetheov stav prema 
visoj, u njegQ<vom slueaju feudalnoj klasi, prccizniji je. On se izjasnj.ava 

'-5 1. Watt , op, ci t. s. 160. 

30 "Clarissa«, Everyman's Lihrary, Lnd. Vol. H, s. 192. 

37 » Werther«, I, pismo 16. VI. 

38 "Pamela«, s. 203 . 
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proti" stale8kih razlika, ali, i nasuprot RichardMnu, on ima superioran 
stav prema plemstvu. Dok Richardson ne izlazi iz okvira pameti malo
gradanina, GO'ethe je visoko nadrastao plemstvo i, 8to je jos zanimlji
vije, on je toga potpuno svestan. We'rther ne Slamo sto ne pokazuje 
sklonos da se povinuje konvencionalnostima viBe klase, nego (u pismu 
od 8. januara 1772) govori 0 pripadnicima te klase kao sirotim dusama, 
»ueren ganze Seele auf dem Zeremoniell beruht«; 

Za razliku od Richardsona, ciji se junaci ponasaju na nacin koji je u 
suprotnosti sa njihovim ljudskim naklonostima, Goethe bas podvlaci 
pravo ljudi da se pona5aju iskreno. Ne treba zameriti Richardsonu 8to 
tako radi, jer on je i u tome realistican na svoj naCin, narocito u vezi 
sa modernim idejama svog doba, idejama koje su jasno ispoljene u de
finicije vrline, definicije koju je dao Dr Johnsou: »in~'s chief merit 
is considered in resisting the impulses of nature«.39 

Rezonator svog vremena, Richardson DaJcinje, i to cesto sa divnom 
hrabroscu, ceo niz pitanja svog vremena i svoje sredine, predlazuci i 
resenja. lmajuci u vidu cinjenicu da su brojni citaoci i njegovih ro
mana zene, on, mozda i na nesto saljiv nacin, dodiruje problem stam 
devojaka u Engleskoj. Lovelace, koga Goethe pominje u nekoliko ma
hova, predlaze udaju koja bi trajala samo dvanaest mese.ci - tako da, 
kako kaze, ne bi bilo. starih frajli u Velikoj Britaniji.40 Mozda se na 
problem used'elica aludira i u licu gospodice B. u »Wertheru« . 

.Kao i kod Richardsona, i kod Goethea obelezava lektira glavnih ju
naka promene u njihovom raspolozenju. Npr. Lovelace se uvek seca 
Cowleya ili Drydenovih pesama kada ga nosi nada u osvajanje Clarisse.. 
A kad Werther prelazi sa Homera na Ossiana, znak je da su vedri to
novi ustupili mesto zalosnima. 

U Richardsonovom se delu nailazi Thal imena pisaca, njegovih savre
menika. lme »Mr. Cowley« je cesto na jeziku njegovih junaka, bilo 
Lovelacea ili Clarisse. Cak ga i Pamela cita.4l Verovatno je to zato 5to 
je znanje takve literature predS1:i3Jvljalo deo · dohrog vaspitanja; I svi
ranje klavira je u poredenju sa Goetheom suvise naglaseno. U »Wer
theru« sviranje klavira samo sledi glavnu temu na lirski nacin. U »Pa
meli« daje Richardson u uugom pismu rniSljenje po pitanjim3J vaspi
tanja, polazeci od Lockea,42 koji se pominje i u »Grandisonu«.43 Ri
chardson koristi priliku da, nabroji sve moguce knjige,44 cak i »Specta
tora« i »Guardiana« prilikom Clarissinog dola·sk.a kod gospode Sinclair. 
I u »Wertheru« se pominju i savremeni pisci. Lotta se seca u jednom 
trenutku Klopstocka, Werther cita i Lessingovu »Emiliu Galotti«, ali 
Goethe nigde ne daje listu dela u kakvu drugu svrhu osim da lektirom 
obeldi odredeno raspolozenje tog trenutka. No ZlIJ Goetheov odnos pre
ma Richarusonu je od znacaja detalj da je Lotta volela da Cita »Miss 

30 I. Watt, op. eit., s. 157. 42 Ibid., s. 277. 
40 »Clarissa «, sv. III, s. 183. 43 "Grandison«, s. 21. 
41 "Pamela«, sv. 11, s. 128. 44 »Clarissa«, sv. 11, s. 194. 
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Jenny«.45 To je bio, po svoj prilici, roman pisan po ugledu na Richard~ 
sonove romane. Price pretpostavlja da Goethe to cini samo da pokaze 
kako su Lotta, Goethe i Kestner (Albert u rornanu), zivjeli prema ovom 
novom ili ricardsonskom ucenju, i da je tragicni ishod bio moguc 
samo zato sto su neke neznije duse Wetzlara dosle u dodir sa svetom 
koji nije poznavao svog Richardsona.46 

Treba medutim istaci ovdje jednu cinjenicu koja u izvesnom ste.penu 
ublaZava ovo dosta radikalno misljenje 0 wetzlarskoj atmosferi. Ta ci
nje.nica je Richardsonov otpor prema Homeru. Njega je odbijao Home
rov slobodni stav premal izvesnim pitanjima seksualnog morala.47 U 
»Grandisonu« npr., on zamera Addisonu 8tO daje tek drugo mesto 
Miltonu uporedujuci ga sa Homerom. Goetheov stav je iz osnova supro
tan. Homer je blizak Goetheovom srcu zbog njegove bliskosti sa priro~ 
dom, kojoj se i Goethe spontano i svestrano okretao. U svom odnosu 
prema prirodi sreo se Goethe i s Rousseamtm,48 koji nije imao manje 
uticaja ne,go Richards,on na duhovttu fizionomiju Goetheove generacije 
i samog Goethea. U tom stavu prema prirodi postoji velika razlika 
izmedu Richardsona i Goethea, jer priroda uglavnom o'dsustvuje sa po
zornice Richardsonovih romana; dok je Goetheov Werther, i uopste 
njegovo delo, puno prirode u svim oblicima. 

I »Werther«, i »Pamela«, i »Clarissa«, i »Grandison«, zahvaceni su 
iz ondasnjeg vremena. U »Pameli« pisma nisu datir.ana, a u »Clarissi« 
i »Grandisonu« jesu, kao sto su datirana i u »Wertheru«. 

Jos jedna zajednicka crta bi se mogla istaci, ali ta je mozda uslovljena 
pre dobi nego lektirom Richalfdsona. Naime, radnja romana se kod oba 
pisca desava daleko od gradova. Da Richardson ne voli veliki grad, vidi 
se po ponasanju njegovih lica kad ih dovede u London. Novinu kod 
Richardsona u uporedenju sa prethodnicima predstavlja cinjenica da on 
ne samo sto naznacuje gde se radnja desava, nego i kuda mu licnosti 
putuju. Pretpostavljalo se da to doprinosi ubedljivosti romana. Ista se 
stvar ,desava i kod Goethea. I tu se radnja odvija izvan grada. 

Po politickim pitanjima je Richardson dosta rezervisan. Tek tu i 
tamo se nabaci po neko misljenje iz te oblasti. Medutim Goethe jasno 
iodlucno pokazuje svoje nezadovoljstvo situacijom u Nemackoj. Ako 
se Pamela pomalo cudi sto su neke pokrajine nejednako zastupljene u 
parlamentu, Werther kaze melanholicno-buntovno, jetkim tonom, uprav
ljenim protiv nemackih suverena: »ja, 'wenn ich Fürst wäre, was küm~ 
merten mich die Bäume in meinem Lande!«49 

I Goethea su, kao i Richardsona, jedni obozavali, drugi anatemisali; 
jedni podrazavali, drugi parodirali. 8to se tice odnosa; crkve prema 

45 }) Werther«, I, pismo od 16. VL 
46 L. M. Price, Richard50n, Wetzlar and Goethe. Melanges d' Histoire litteraire 

generale et comparee, Paris 1930, s 176. 
47 I. Watt, op . cit. s. 242-248. 
48 E. Sehmidt, op. eit " A. 173. i d. 
4P »Werther«, 11, pismo od 15. IX. 
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njima, tu je razlika opet iz D.snDva suprDtna. DDk su RicnardsDnovi rD
mani preporucivani sa predikaDnice,50 GDetheov »Werther« je zabra
njivan.51 Crkv,aJ je bila beskomprDmisna u pitanju samDubistva, a GDethe 
zavrSava »Werthera« izve.stajem da je Werther sahranjeu bez svestenika. 
Tema 0' samDubistvu je, p'Dred terne 0' cedDmDrstvu, najcesce Dbradi
vana tema u nemackoj liteIl3Jturi krajem 18 veka.52 RichardsDn., iakD ne 
mnO'gD religiDzan cDvjek; ali covjek sa mnDgD mDralnih skrupula, biO' je 
ne samO' prDtiv samDubistva,53 negD i prDtiv dVD.bDja.54 

Goethe je prvD misliD da n<'lpise »Werthera « u dramskom Dbliku, kaD 
tIlagediju. MDzda se Cinjenica stD se DdluciO' na fDrmu rDmana u Dbliku 
pisama mDze pripisati pDdsticaju isastrane RichardsonDvih rDmana. 
Na Dve zakljucke ' D<'!S navO',de recenice u rDmanu »Wilhelm Meisters 
Lehrjahre« 0' rDmanu: »Der RDman muss langsaJm gehen, und die Ge
~ilUlungen der Hauptfigur müssen, es sei auf welche Weise es wDIle, das 
VDrdring.en des Ganzen zur Entwickelung aufhalten. Das Drama sDll 
eilen... Der RDmanheld muss leidend, wenigstens nicht im hDhen Grade 
wirkend sein ... Grandison, Clarisse, PameLa... selbst &ind, WO' nicht 
leidende, dDCh retardierende PersDnen, und alle Begebenheiten werden 
gewissermassen nach ihren Gesinnungen gemDd'elt«.55 

U »Wertheru« PD;stDji gradacija kDja Q.Svaja, i kraj je naglasen cre
scendO'. Medutim u prvDm delu »Pamele«, a UaTOcitD u » Clariss~ «, PD
stoji izvesna gradacija kDja bi se u neku ruku mDgla upDrediti sa DUDm 
u »Wertheru«; naravnD RichardsDnD'v crescendO' je zvuk kapaciteta kla
vesena, a vec GDetheov se mDze upDrediti 53' zvukDm dDhijenim na Dr
guljama. Nijedan Dd tih rDmana nema neki dDmiD<'!ntan dDgadaj, ali 
sve tezi takvom kraju. 

Za r<'lzliku Dd Richard,sonovih I1aJmana, »Werthe,r « nije DpSlran, ne 
razliva se prelD<'l spDljasnim dDgadajima, neg<> se kDncentrise na unu
trasnja zbivanja. TD nas aO'vodi d<> jednDg Dd najvaznijih prDblema 
kDmpDzicije rDmaD<'! i kod RichardsO'na i kDd Goethe<'l, a tD je: njihDva 
upDtreba epizDaa. RichardsDn ih kDristi kaD sredstvD ZaJ razvijanje zap
leta. ZbO'g tDga kDa njega nalazimD mnDstvD e,pizDda, Dd kDjih mnDge 
nisu pDtrebne; nasuprDt tDme, GDethe, stedljiv u SVDm »Wertheru« u 
epizDdama, ne upDtrebljuva ih ZbDg samDg zapleta, negD se kDristi nj,i
ma na slican nacin na kDji se kDristiD dDgadajima u prirDdi: ne sam!) 
da pDdvuce glavnu radnju negD da upDtpuni atmDsferu radnje. 

Oba pisca izrazavaju prDmene raspDIDzenja njihDvih junaka i vari
ranjem stila u pismimat. RichardsDn sam kaze, u predgDvDru »Clarissi «, 
da su pisma pisana »in the height Df a present distress, the mind tDr. 

50 A. Dohson op . eit., str. 31. 
5 1 V. Hehn, Ged anken üher Goethe, Berlin 1909, s..60. 
52 H. Sehöffler, Die Leiden des jungen Werther. Ihr Geistesgesehiehtlieher Hin

tergrund , Frankfurt alM., 1938, s. 26. 
53 »Pamela «, sv. I, s. 151. 
54 »Grandison«, s. 83, 84, 101, 104. 
55 W. A. sv. 22, s. 178; uporedi L. M. Priee, On the Reception of Riehardson in 

Germal'\Y, JEGP, sv. XXV, 1926, 8. 25. 
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tured by the pangs of uncertainty«56 Ima nervoznih pisama, gde kratke 
recenice, intenzivirane interpunkcijom, odaju Clarissino raspolozenje. 
To su pisma n,arpisana pre njene odluke da napusti o,cevu kueu. Nema u 
tim pismima ni traga o·d inace uobicajene Richardsonove opsirno,sti i 
razlivenosti. 

Richardson uvek koristi dijalog kad zeli datisituaciji dramaticniji 
i dinamicniji tok. I Goethe se koristi dijalozima, ali rede. Iz jednog 
pisma, pisanog istina preko dve decenije posle objavljivanja »We,rthera« 
(Schilleru, decembra 1797), vidimo da Goethe deli Richard1>onovo mi
sljenje 0 ulozi dijalo,ga. On konstatuje da moderni pisci celSto mesaju 
»zanrove«, sto se desava valjda stoga sto pisci pokusavaju da sve pri
kazu kaJO istinito, pa nastavlja: »50 sind die Romane in Briefen völlig 
dramatisch, man kann deswegen mit Recht förmliche; Dialoge, wie auch 
Richardson gethan hat, einschalten; erzählende Ro-mane mit Dialogen 
untermischt würden dagegen zu tadeln setin.«57 

Ima jedna stvar koja je kod mladog G(}ethe3i u iz(}bilju, a koja sasvim 
nedostaje sredovecnom Richardsonu. To je lirski, mladenacki, eksplo
zivni stil, praeen proizvoljnom interpunkcijom, stil kojim se prema ci
taocu probija bujica oseeanja. Goetheov stil je, po pravilu, konden
zovan; Richardsono,v je to same izuzetno. 

U nekoliko' prilika Richardson je tvrdio da je imao live modele za 
svoje junake.58 Ali to nije vazno za umetnicku vredno~t likova u knji
zevno mdelu. On je gradu za te likove vadio iz svog fonda iskustava 
po'starijeg covjeka, ciji je ta,lent bez sumnje bio iznad proseka. Obrnuto, 
izuzetno talentovani Goethe, u svojoj dvadc~etpetoj godini, sa srcem 
punim do vrha, potpuno svestan poetskih moguenosti svoje terne, goreo 
je od zelje da bogatstvo svojih oseeanja prelije u paSllse romana. Stoga 
ce svako, pa i citalaic nasih dana, naei u Goethcu deo sehe, ali niceg, ili 
gotovo niceg od sebe neee naei u Richardsonu. U »Wertheru « sn ljudi 
dati u prirodnim bojama, rna koliko sam s<!drzajni okvir bio tud da
nasnjem citaocu. Ali i Richardsonovi likovi su manje vise Zivi, ali zivi 
I>amo za. svoj narocit svet, sve,t koji je prosao. 

Richardson je odigrao ulogu kao jedan od osruvaca realistickog ro
mana, i kao i svi pioniri imao svoje slabosti. On je imao svoje doba 
kada je sticao siroku popularnost, 'lItli on niti je bio velik duh, niti je 
zahvatao u takozvanet vecite probleme, niti se cuvao preterane opsir
nosti u rom anima. 

Za razliku od »Clarisse«, »Pamele« i »Grandisona«, »Werther« ima 
sta da kaie danasnjem citaocu, i to ne same onda kada je prema njemu 
okrellut svojom izrazito lirskom stranom. 

Goethe je velik urnetnik u korne je preLamanje stranih Ilticaja rezul
tiralo u nove boje i tonove i kod koga uticaje treba shvariti i interpre

56 E, A, Baker, op, c:iL, s, 34. 
57 W, A. IV, sv" 12, 8, 381-2, 
58 A. Dobson, op. cit., s, 11, 28, 60, 93; takode L, Casamian, ibid. , s. 51, 73. 

107 

http:junake.58


tirati kao plodne podsLieaje.59 ImajuCi to na umu, mogli bismo na sle
deci nacin sumira'ti Rieharosonove podstieaje u Goetheovom »Wertheru«. 

Prvo, forma Riehardsonovih romana mogla; je gotovo sigurno biti od 
utieaja na Goethea da se za svog »Werthera« odluci za oblik romana 
u pismima. 

Drugo, verovatno je da je i Riehardson, a ne Si8mO Rousseau utieao 
u pogledu naglasavanja erte osecajnosti u »Wertheru«. 

Trece, cinjen~ea da Goethe u »Wertheru« opisuje liea i dogadaj iz 
svoje bliske okoline, i da zahvata u stv,rurne probleme svog doba - moze 
tako,de da se smatra rezultatom i Riehardsonova podstieaja. U tom smi
Elu je narocito zanimljiv interes obojiee za detalje iz svakodnevnog 
zivotlw. Slicnost u koriscenju tim detaljima narocito je upadljiva. Izgleda 
da ta njihova zajednicka erta moze da bude jedan aspekt njihovog rea
listickog priblizavanja zivotu. U isto vreme to je korak napred u inte
re·sovanju pisaea za zivot mailog coveka. Vreme je to kad su se spremali 
duhovni uslovi za bavljenje narod'nom poezijom, kako u Engleskoj tako 
i u Nemackoj. 

Cetvrto, mada je prosvetiteljstvo stavilo i u Nemackoj, bar u oblasti 
knjizevnosti i filozofije, znacaj individualne slobode i slohodne licnosti 
u prvi plan, Goethe, koji je i sam bio protagonista tih ideja, verovatno 
je bio J>odstaknut i Riehardsonovim romanima kadaJ je pokazao toliko 
osecanja za individualne , erte usvom »Wertheru«. Oba pisea pripove
daju o . sudbinama nezavisnih ind~vidua. 

Peto, usprkos Riehardsonovu i Goetheovu nejednakom stavu prema 
nekim velikim piseima, ipak, ona izvesna tehnika orkestriranja cak i sa 
lektirom svojih junaka moze da se poveze sa Goetheovim dobrim i 
}>Otpunim poznavanjem i Riehardsona. . 

I na haju: ostademo pod utiskom da je utieaj Riehardsonovih romana 
na Goethe'ovog »Werthera« p,renaglasavan vise na osnovu Goetheovih 
blagonaklonih i cestih spominjanja RiehalrdsQnova nego na osnovu stvar
no uocljivih tragova Riehalrdsonovih romana u Goetheovom romanu. I 
to je, izgleda, neSto sto je nasledeno od biografizma 19. veka. 

59 0 pojmu podstieaja v, A. Barae, Evropski okvir jugoslavenskih knjizevnosti, 
u: "Izraz« V(1959), 8. 254. 
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